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Objective:The present research aims primarily at a theoretical and qualitative 

(descriptive-analytical) re-categorization of common accidental words in any 

given language pair (whether related or unrelated). A key objective is to identify 

and establish the position of "unconscious friends" (unconscious false cognates) 

as a new, unfamiliar, and low-frequency subcategory within the accidental word 

group, which has not been previously studied in Persian linguistics. Furthermore, 

the study seeks to demonstrate that traditional classifications of common lexical 

pairs—particularly the accidental category—are insufficient and require more 

rigorous revision. 

Methodology:This study adopts a qualitative, descriptive-analytical approach. 

The data are primarily drawn from corpus-based examples of Persian-German 

word pairs, including the newly proposed subgroup of "unconscious friends," 

which is discussed here for the first time in Persian. Additional examples are 

taken from a broader range of Indo-European and Semitic languages to enhance 

the scope and generalizability of the findings. The research is mainly theoretical 

and comparative, focusing on the re-examination and re-classification of 

common lexical items across the three traditional categories (related, borrowed, 

and accidental). 

Findings:The findings reveal that:The conventional tripartite classification of 

common lexical pairs (related, borrowed, accidental) is incomplete and requires 

systematic revision.The accidental group, previously limited to false friends 

(false cognates) and onomatopoeic words, is far more complex and extensive 

than previously assumed.The subcategory of "unconscious friends" (unconscious 

false cognates) can be identified as a distinct, low-frequency, and previously 

unrecognized subgroup within accidental word pairs, which has not been 

addressed in Persian linguistics before.Many well-known word pairs, even 

beyond the accidental group, have not been examined or classified with sufficient 

precision in earlier research across related disciplines. 

Conclusion:The results of this lexeme-based research indicate that the 

classification of common lexical pairs across languages requires fundamental 

revision. The accidental group, in particular, is far more intricate than previously 

assumed, and the newly identified subcategory of "unconscious friends" deserves 

focused attention in comparative linguistics, translation studies, and foreign 

language teaching. This research opens a new perspective for more precise 

lexical classification across languages and highlights the need for further 

empirical and theoretical investigation in this underexplored area. 
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 ها: کلیدواژه
 مشترک، یهاواژه

  ،یتصادف یهاواژهزوج 
  شاوند،یخو/-ریغ یهاواژه

 دوستان ناآگاه، 
 معکوس. یشناسشهیر

دلخواه  یهازباندر زوج یمشترک تصادف یهامجدد واژه یبندو طبقه یبازنگر یپژوهش حاضر با هدف اصل:هدف

عنوان به« دوستان ناآگاه» گاهیجا نییتع یپژوهش در پ نیا نی( انجام شده است. همچنتباررهمیو غ شاوندی)اعم از خو
دنبال آن است که پژوهش به گر،ید یاست. از سو یفتصاد یهاواژه انیبسامد در متازه، ناشناخته و کم یرگروهیز

 یبه بازنگر ازیناقص بوده و ن ،یدر گروه تصادف ژهیومشترک، به هایواژه ٔ  در حوزه نیشیپ یهایبندنشان دهد طبقه
 دارد. یترقیدق

پژوهش  یهاانجام شده است. داده یفیک ٔ  وهیشو به یلیتحل-یفیتوص یکردیپژوهش با رو نیای:شناسروش

 ییهندواروپا یهااز زبان ییهاشده و نمونه یگردآور یو آلمان یپارس یهاواژهمرتبط با زوج یزبان یهاکرهیعمدتاً از پ
مشترک  یهاواژه یاسهیو مقا ینظر بررسی بر کار روش. است رفته کار به مطالعه ٔ  گسترش دامنه یبرا زین یو سام

دوستان » رگروهیبه ز ،یبار در زبان پارس نینخست ی( استوار است و برایگرفته، تصادفتبار، وام)هم یدر سه گروه کل
 پرداخته شده است.« ناآگاه

( ناقص یگرفته، تصادفتبار، واممشترک )هم یهاواژه یسنت یبندطبقهکه: دهدیپژوهش نشان م یهاافتهی:هاافتهی

آواها محدود ( و نامیعمدتاً به دوستان ناباب )اشتباه ترشیکه پ ،یتصادف یهاواژه گروهدارد. یبه بازنگر ازیاست و ن
 False ای False Cognates« )دوستان ناآگاه» رگروهیز.شدیتصور م ترشیتر از آن است که پگسترده شد،یم

Friends است و تا  ییقابل شناسا یتصادف یهاواژه انیبسامد در متازه، ناشناخته و کم یاعنوان دستهناآگاهانه( به
در  زیشده نشناخته یهاواژهاز زوج یاریبسقرار نگرفته بود. یمورد بررس یپارس یشناسدر زبان نیاز ا شیپ

 اند.نشده لیو تحل یبندگروه یکاف ینیزبیدقت و با ربه نیشیپ یهاپژوهش

 ازمندیها نزبانمشترک در زوج یهاواژه یبنداز آن است که طبقه یمحور حاکپژوهش واژه نیا جینتای:ریگجهینت

. شدیپنداشته م نیشیپ یهااز آن است که در پژوهش تردهیچیپ اریبس «یتصادف»است و گروه  یاساس یبازنگر
 یشناسدر مطالعات زبان ژهیو وجهت ٔ  ستهیبسامد، شاتازه و کم یرگروهیعنوان زبه« دوستان ناآگاه» نیهمچن

واژگان در  ترقیدق یبندطبقه ینو برا یاچهیدر تواندیپژوهش م نیو آموزش زبان است. ا یشناسترجمه ،یقیتطب
 .دیمختلف بگشا یهازبان

                 .243-257(، 2) 16،  یخارج یدر زبانها یزبانشناخت یپژوهشها. یتصادف یهاواژهتازه از زوج یرگروهی(. دوستان ناآگاه: ز1405, سارا . )یرحمان: استناد
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 ، بیان مسئله و روش پژوهشمقدمه -1

های کیفی و ها و پژوهشهای )طبیعی( جهان از دیرباز تا کنون دستمایۀ بررسیقاموسی زبان (Lexis oder Lexik) اژگانو
 شناسی، تاریخ زبان، مطالعات ترجمهزبانو  -، واژه(Philologie) اللغۀکمی فراوانی در حیطۀ علوم مختلف انسانی، از جمله فقه

(Übersetzungswissenschaft)آموزش زبان خارجی ، (Fremdsprachen-didaktik) اند. هدف از این مطالعاتِ و غیره، بوده
و  -بندی درونمرور در چارچوب نظری تدوین یافته هرچه که )بوده( باشد، سیر تکاملی گزینش، قیاس و طبقهنخست تجربی و به

شناسی، یا واژه گزینیانطباق در راستای واژهیا  خواه این تقابل و .رونده دانستهمواره پیشمی توان های مد نظر را زبانی واژهبرون
برای نمونه  -های دو یا چند زبان های واژهها یا تفاوتمنظور نمایاندن مشابهتهای درون یک زبان و خواه بهیابی واژهنیز ریشه

های ای از پژوهشهو از این قبیل موارد باشد. در دوران معاصر طیف گسترد -ای مد نظر هکشف خویشاوندی یا برخورد زبان
انجام گرفته که بررسی  -و کاربردشناسی  شناسییا معناو شناسی، اشتقاق ، واجآواشناسی دید از –ها تطبیقی و بینازبانی واژه

ویژه در شناختی را بههای زبانهای مزبور، پیوسته سهم قابل توجهی از چنین پژوهشواژه اینامه)صورت( قاموسی یا فرهنگ
تر یشجا بیندر ا یانامهفرهنگ یا یقاموس یمنظور از بررس) به خود اختصاص داده است پارسی جودعدم و زبانمرزهای فراسوی 
های بایست از پژوهش. در این ارتباط می(عنوان مدخل در فرهنگ واژگان استها بهواژه ةدرج شد یرتصریفیو غ یایهصورت پا

در شکل نخستین و غیرعلمی  (genetische bzw. geographische Verwandtschaft) تباری یا خویشاوندی زبانیمربوط به هم
 historisch-vergleichende) تطبیقی-شناسی تاریخیهای میانه )به بعد(، و به صورت علمی در حیطۀ زبانآن از سده

Sprachforschung) تبارهای همواژهدر آلمان( که به کشف و اثبات  ویژه از آغاز سدة نوزدهم میلادی )عمدتاًو به 
(Erbwortpaare) هاهای خویشاوند انجامید، نام برد. نیز تحقیقات مرتبط با برخورد زبانزبان (Sprach[en]kontakt)  در زمینۀ

عنوان دیگر به (Lehnwortpaare) هاواژهواماز اواخر سدة نوزدهم )در اروپا( که به بررسی  (Sprachgeographie) جغرافیای زبانی
اند. جوار، فراتر از مرزهای روابط خویشاوندی اولیه پرداختند، در این زمرههای گوناگون و اغلب همهای مشترک مشابه میان زبانواژه

شناسی، از جمله مطالعات تطبیقی اللغۀ و زبانهای گوناگون فقهتازه از نیمۀ دوم سدة بیستم بود که با رشد روزافزون و انشعاب شاخه
های مشترک میان دو یا چند زبان نیز سخن به شناسی، از نوع دیگری از واژهمربوط به آموزش زبان خارجی و ترجمهای یا مقابله

 -بود،  (Falsche Freunde) دوستان ناباب این گروه سوم که تا چندی پیش تنها مشتمل بر گروهِ جاست کهمسئله این میان آمد.
شناسی ای مشابه یا همانند، از جهت معنایی متفاوت و از دید ریشهیا نویسه واجی و-آواییهای از لحاظ واژهگروهی دربردارندة زوج

تر نام توجه به دو گروهِ پیشطور مستقل، بیبه ، عمدتاً-شکل تصادفی مشابه( به مختلط )گاه خویشاوند در مفهوم کلی و عموماً
 شناسی بینابینیدرستی تفکیک نشده در مباحث زبانکمابیش به ها،ها و نه به موازات آنهای مشترک زبانواژه(بردة )زوج

(Interlinguistik) شدشناسی مطرح میو ترجمه (2023see Einhellinger, )گروهی و ذاتِ گاه . درهرحال مرزهای شناور میان
 کرد.گروه سوم ممانعت میدر ذیل ها بندی آناز طبقه هاییمرتبطِ چنین واژه (شناختیاز لحاظ ریشه)تصادفی و گاه 

 -های پارسی و آلمانی بر مبنای زبان -ها زبانهای مشترک زوجبندی کلی نگارنده از تمامی انواع واژهچندی پیش طبقهاما 
هگذر وضعیت گروه ناخواندة تنها از این رهای شناور را سامان بخشید؛ و آن هم بدین منوال که نهوضعیت هر سه گروه و زیرگروه

 Unbewusste) دوستان ناآگاهچنین به معرفی زیرگروه ناشناختۀ روشن شد، بلکه پژوهش نام برده هم یتصادف یهاواژهزوج

Freunde) های تصادفی واژهکه متشکل از زوج -تر در مقیاسی بزرگ عنوان محور اصلی پژوهش حاضربه - ناخودآگاهعبارتی یا به
شناختی با ای زبانرشتهنگارنده جهت پرهیز از خلط اصطلاحات میان) است، انجامید سانلحاظ صوری و محتوایی مشابه یا هماز 

را در زبان پارسی  دوستان ناآگاهلفظ  و عدم ارجاع به مباحثی چون خودآگاهی انسانی و ضمیرناخودآگاه، عجالتاً ،شناختیروان
شناختی، یعنی یافتن دوستان ناآگاه در میان هایی، مسئلۀ کلی زبانواژهرغم کشف اولیۀ چنین زوجهمه و علی. با این(گزیندبرمی

بار کمابیش بر جای مانده است. هدف از مقالۀ تغیرهم و بارتهای همهای دلخواه و تعمیم این زیرگروه به دیگر زبانزباندیگر زوج
های جهان )متضمن و تصادفی )دوستان ناآگاه( مفروض در میان زبان صرفاًهای ظاهری و محتوایی حاضر، یافتن چنین مشابهت
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در نگارنده های هندواروپایی و تا حدودی سامی و غیره تعلق دارند. به خانوادة زبان نیز فراسوی پارسی و آلمانی( است که عمدتاً
 را در خلال متن پاسخ گوید:های تازه و جامع زیر کوشد )فارغ از پژوهش موردی پیشین( پرسشاین راستا می

 و کارکردهای آن در دو یا چند زبان دلخواه چیست؟ دوستان ناآگاهبندی گروهیا  -)پیش(شرط پیدایش و طبقه .1

عبارت دیگر: این ها متمایز کرد؟ بهزبانهای )تصادفی( مشترک زوجرا از خیل دیگر واژه دوستان ناآگاهتوان چگونه می .2
 های تصادفی دارد؟واژهای با دیگر زوجهای احتمالیپوشانیها و همها، شباهتفاوت)زیر(گروه ناشناخته چه ت

ها شود یا وجود آنهایی خاص )غیرخویشاوند( یافت میزبانتنها در میان زوج دوستان ناآگاهتصادفی  آیا زیرگروه مطلقاً .3
 ورد جغرافیایی( ندارد؟ها )به سبب خویشاوندی یا برخارتباطی به وابستگی اولیه و ثانویۀ زبان

زبان خویشاوند ها فراسوی زوجای ظاهری و محتوایی واژههسانیچه که در این ارتباط حائز اهمیت است، یافتن تشابهات یا همآن
 یا جغرافیایی غیرمرتبط جهان است که بناست بر فرض پیشینی های از لحاظ تاریخی وویژه میان زبانآلمانی(، به-نام برده )پارسی

(a priori) های دلخواه )از جمله غیرخویشاوند(، صحه گذارد. زباناین پژوهش، یعنی وجود دوستان ناآگاه در میان همۀ انواع زوج
، ( ,usw2023see Schmidt ;.) های گذشتههای پیکرة واژگانی پژوهشگیری از برخی نمونهست که در این راه بهرهبدیهی
ای کمیّ و آماری داشته گیریکه جهتآناین مقاله خواهد بود، بی و استقرایی تحلیلی )کیفی(-بخش روش تحقیق توصیفییاری
 باشد.

 پیشینۀ پژوهش -2

ها که واژهیا وام تبار وهای همیا دووجهی در ارتباط با واژه -دار و یکهای دیرینه، دامنهصرف نظر از پژوهش
اند، تحقیقات چندانی های نوزدهم و بیستم به منصۀ ظهور رسیدهشناسی تاریخی و جغرافیایی سدهزبانویژه در حیطۀ به

عبارت دیگر انواع ممکن )تصادفی( آن، صورت نگرفته است. بهبر مبنای طور کلی و خواه ها، خواه بهواژهپیرامون زوج
های صلتی دوگانه )اغلب تصادفی و گاه مشتق از واژههای اخیر با کشف گروه مستقل دوستان ناباب که خبهتر در دهه

های جهان مبادرت ورزیده ها در بسیاری از زبان، افراد بسیاری در سراسر جهان به برابر نهادن آنرندتبار یا وامی( داهم
 see) الاز گذشته تا ح های مزبورواژهبه صورت تجربی و در قالب فهرست زوج عمدتاً را مرتبط زیادی هایباو کت

.; etc1990Milan & Sünkel, ; 1988; Leiste et al., 1985Pascoe & Pascoe, های نظری صورت پژوهشتر به( و کم
(2000Kroschewski, ; 1990see Petersen, )1 ای از هر دویا آمیزه (2000Parianou, ) اند. مندان عرضه کردهبه علاقه

نیز وجود خارجی نداشت،  طور رسمی و حتی اسماًهای تصادفی بهواژهاما تا چندی پیش گروهی )کلی( به نام زوج
حتی با در نظر  -(،  ,Rahmani 2020see Rahmani ;2021چه رسد به زیرگروه بارز و مطلق آن، یعنی دوستان ناآگاه )

تصادفی و از جمله به مبحث  های گوناگون بشری که عمدتاًمشترک زبان (Onomatopoetika) یآواهانامگرفتن 
رو در کنار پژوهش مورد اشاره که از دید نظری و تجربی و . زینندمرتبط (Sprachuniversalien) های زبانجهانی

های مشترک گانۀ واژههای سههای پارسی و آلمانی، به بررسی همۀ انواع و گروهصورت موردی، یعنی بر پایۀ زبانبه
 ,.see ibidهای تصادفی و دوستان ناآگاه پرداخته است )واژهویژه زوجآل، و در این ارتباط بهزبانی دلخواه و ایدهزوج

2021, pp. 362-399, 659-713, 1082-1402اعم از کتاب، مقاله و جستار  -توان از پژوهش مرتبط دیگری می(، ن- 
در حکم  زبان، صرفاًبه دلیل محدودیت در انتخاب تنها یک زوج نام برده همه، پژوهشبا مقالۀ حاضر نام برد. با این

 گیرد.های گوناگون دیگر را نیز دربرمیزبان علاوههب حاضر است که مبسوطمنبع دست اول مقالۀ 

                                                 
1 Pascoe, G., & Pascoe, H. (1985). Sprachfallen im Englischen. Wörterbuch der falschen Freunde Deutsch und Englisch. Ein 

Lern- und Nachschlagewerk. München: Max Hueber Verlag.  

Petersen, H. (1990). Das Phänomen Falsche Freunde im Lichte unterschiedlicher Beschreibungsmodelle. Kassel: 

Gesamthochschulbibliothek. 
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 چارچوب نظری -3

 هابسترها و حیطه -1-3

شناسی هاست که به دو شاخۀ ادبیاتمعنی مجموعۀ علوم وابسته به ادبیات و زبان، دههاللغۀ بهگرچه دانش کهن فقه
(Literaturwissenschaft) شناسیو زبان (Sprachwissenschaft ) تر استقلال یافته های سپسدیگر زیرشاخه بامنشعب و

چنان در شناسی و آموزش زبان تکمیل شده، در روزگار ما به یمن پیوستن مجدد این علوم که خواه ناخواه همترجمهچون هم
همه، نام)گذاری( شاخۀ در اصل خورند. با اینهای دیگری رقم میای تنگاتنگ با یکدیگر قرار دارند، پیوسته نوآوریرابطه
آید، در زبان پارسی دارای ایهام است و اغلب ای کمابیش مستقل به شمار میاروپا رشتهست در که چندی شناسیواژهشناختی زبان

نامه است، : خود این واژة اصالتاً یونانی به معنای دانش مربوط به فرهنگLexikologie)لکسیکوگرافی عنوان برابر واژة فرنگی به
(. گذشته از این، خود واژة logy  +lexeme( / )Lexem + Logie( و نه )Lexikon + Logie)  / (logy +lexicon متشکل از )
Lexikon نامه و نیز واژگان غیرقاموسی موجود در ذهن افراد از ویژه فرهنگگانه دارد: واژگان قاموسی یک زبان، بهکاربردی سه
تر معنای لغوی آن، شناسی بیشواژه هرچند از لفظ پارسی -شود، شناخته و به کار برده می شناسینامهیا فرهنگ شناختی(دید روان

 .Lexis bzw) های مجزا و نه دانش جمیع واژگانشناختی( واژهای، ریشهیعنی بررسی وجوه گوناگون )از جمله آوایی، واجی، نویسه

Lexik) تر لیسی و پیشهایی نظیر انگشود. البته ایهام نام برده تا حدی به معانی متعدد این واژه در زبانیک زبان، استنباط می
هایی اند. اما معدود زبانزبان اصلی و مرجع متون مورد استفاده و ترجمه شده به پارسی بوده در حکمگردد که همواره فرانسوی بازمی

see ) ، برخوردارند-مند است که پارسی نیز به سبب خویشاوندی از آن بهره -چون آلمانی، از امکانات گستردة وندسازی، هم

191-173, 2022Harm, )های بسیاری برای تفکیک موارد زبانان از دیرباز از آن)ها( سود جسته و واژه؛ امکاناتی که آلمانی
شناسی، و برای واژه Wortkundeبرای نمونه ) اندسان ساختههای چندمعنایی یا همچنینی و رفع ایهام واژهاین

Wortschatzuntersuchung توانند راجع به واژة شناسی که هر دو مینامهبرای فرهنگLexikographie باری، غرض (باشند .
ها، واژگان روز واژهباشد که خود به بحث پیرامون موضوعات کهن و بهدرآمد، بسترسازی لغوی پژوهش حاضر میاز طرح این پیش

شناسی تر، واژگان، واژهشناسی و به بیان دقیقد، حیطۀ اصلی این مقاله، زبانچه گفته شپردازد. پس با توجه بدانشناسی میو واژه
ها از راه خلاف معمول که اثبات عدم وابستگی گذاری )زوج(واژهبندی و نامیعنی طبقهس: شناسی )معمول و معکوبه مفهوم ریشه

ویژه جوار مانند مطالعات ترجمه و بههای همچنین در رشتهپذیرد( است، اما نتایج آن همها با هم است، انجام میشناختی آنریشه
 آموزی کاربرد خواهند داشت.جهت زبان
 ها: تعاریف، انواع و کارکردهاواژهزوج -2-3

یا معناشناختی همانند یا مشابهِ دو )و گاه چند( زبان، از  ای وواجی، نویسه-های از لحاظ آواییشناختی واژههای زباندر بررسی
(. چنین واژهرهیغ و ؛282-274، ص. 1399 ،اعظم لطفی نک.ست )ا( Wortpaareها )واژهدهه پیش به این سو سخن از زوج چند

ارتباط  بودن وجود یا بندی کلی و جزئی، بسته بهترین طبقهبا توجه به تمهیدات پیشین )نک. مقدمه( و مطابق با تازههای مشترکی 
ها یا واژهتبار، وامهای همبدون ارتباط، به سه نوع یا گروه کلی واژه تاریخی(، جغرافیایی یا از هر جهت کاملاً-خویشاوندی)

 (. دو گروه نخست را از منظر ,p. 2021see Rahmani ,364شوند )های متعددی تقسیم میهای تصادفی و نیز زیرشاخهواژهزوج
 ,see Kroschewskiاند )نیز نامیده (Echte Freunde)  راستینیا  دوستان حقیقیشناختی گاه در مقابله با دوستان ناباب، ریشه

52-41pp. , 2000چه  -های تصادفی واژهتر اشاره شد، تا چندی پیش به هیچ روی سخن از زوجطور که پیشکه همان(، حال آن
شوند که جهت پرهیز هایی تقسیم میدر میان نبود. سه گروه کلی فوق هر یک به نوبۀ خود به زیرگروه -به طور عام و چه خاص 

ست ا هاییتبار زبانهای مشترک همشود. گروه نخست متشکل از واژهها بسنده میجا تنها به ذکر اسامی آناز اطالۀ کلام در این
ای مانند ویژه (Sprachfamilie) دور از یک زبان واحدِ )بازسازی شدة( فرضی مشتق شده و به خانوادة زبانیای بسیار که در گذشته

های این گروه از قرار زیرند: واژهعبارتی انواع زوجها یا بهوتبتی و غیره تعلق دارند؛ زیرشاخهآلتایی، چین-هندواروپایی، سامی، اورال
تبار بخش شده ، هم(Wurzelerbwortpaare) ریشۀ متمایز، هم (Einfache Erbwortpaare) تبار سادههای( همواژه)زوج
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، (Rückerbwortpaare) تبار برگشتی، هم(Scheinerbwortpaare) تبارهم، شِبه(Teil[wurzel]erbwortpaare) )ناقص(
تبار ، هم(Erb-/Lehnwortpaare) وامی-بارت، هم(Neu gebildete / wiederbelebte Erbwortpaare) تبار احیا شده یا نوهم

 see) (Ererbte Schallwörter) آواییتبار نامها هم، و افزون بر این(Erbwortpaare als Falsche Freunde) ناباب

1404, 364, pp. 2021Rahmani, ویژه در گذشته ست که بها هایینهای وام گرفته شده میان زباواژه(. گروه دوم مشتمل بر زوج
به  که لزوماًآنفردی( داشته و دارند، بیغیرمکانی )متنی یا میان-فضایی جغرافیایی و در روزگار ما عموماً-با یکدیگر برخورد مکانی

؛ از این (؛ و بسیاری موارد مشابه120-106، ص. 1397نک. داوری و همکاران، ) یک گروه یا خانوادة زبانی تعلق داشته باشند
آل از سه جهت در تبادلند )از زبان نخست به دومی، که در حالت ایده (Einfache Lehnwortpaare) های سادهواژهاند: وامجمله

، بخش شده (Doppellehnwortpaare) تایی(سه/-های دیگر به دو زبان پیشین(، نیز انواع دو)از دومی به نخستین و از زبان
( به زبان مبدأ) های برگشتیواژه، وام(Scheinlehnwortpaare) واژهوامبه، شِ(Teillehnwortpaare) )وامی ناقص(

(Rücklehnwortpaare)تبارهم-، وامی (Lehn-/Erbwortpaare)احیا شده(-برساخته )یا وامی-، وامی (Lehn-

/Neuerbwortpaare)وامی ناباب ، (Lehnwortpaare als Falsche Freunde)آوایی، به علاوة وامی نام (Entlehnte 

Schallwörter) (see ibid.و سرانجام گروه سوم که پیش .)شد، از چندی پیش در کنار این تر تنها به دوستان ناباب اطلاق می
رو اگر بنا گیرد؛ زینناآگاه، را نیز دربرمی ویژه دوستانآواها)ی تصادفی( و بهزیرگروهِ نه همواره تصادفی، دو زیرگروه دیگر، یعنی نام

تصادفی  ها را در مجموعتوان آنهای این سه زیرشاخۀ آخر )از گروه سوم( در کنار هم باشد، میواژهبندی کلی، همۀ زوجبه دسته
(Akzidenzwortpaareیا ) تصادفیهشِب (Akzidenzwortpaare-Pseudo )( 364 ,1404نامید, p. 2021see Rahmani,  ؛)

بندی کرد. شایان ذکر است که هر یک از این سه شاخه نیز به ها جدا و دستهوان از میان آنتهرچند انواع تصادفی را نیز می
چنان شناور و آواها در عمل نام) آواهاها، یعنی نامترین و شناورترینِ آنکه سادهشوند. درحالیهای دیگری تقسیم میزیرگروه

 صورت کاملاًو به شوندمیعنوان دوستان ناباب شناخته یا خویشاوند با تمایز معنایی، به مرزند که حتی در شکل تصادفی وبی
سانِ دوستان مشابه یا هم های ظاهراًواژهچنین زوج، و همند(تصادفی و از لحاظ ظاهری و معنایی مطابق، در حکم دوستان ناآگاه

تصادفی( و  هاست(، نخست متشکل از دو نوع ساده )یا کاملاًافتراق معنایی شرط انتخاب آن -برخلاف دوستان ناآگاه  -ناباب )که 
و در همه حال تصادفیِ دوستان ناآگاه  مطلقاً زیرگروه ،–ای از این دو تبار، وامی یا آمیزههم از اعم –)یا غیرتصادفی(  ندخویشاوند

ای واژهانتساب زوج بندی وپیدایش، طبقه شود. در واقع شرطر غیر این صورت این نام از آن ساقط میفقط متضمن نوع ساده است، د
ای و معناشناختی، و نه یا نویسه واجی و-خوانی نسبی یا مطلق صوری و محتوایی، یعنی آواییتصادفی بدین زیرگروه، هم

تبار هایی، در عمل با یکی از دو شاخۀ اصلی دیگر )همواژهزوج . چراکه با حذف عنصر و عامل تصادف از چنیناستشناختی ریشه
های گروه سوم گیرند، سر و کار داریم. حال با توجه به سطور بالا پیچیدگییا وامی یا مخلوط این دو( که از یک منشأ سرچشمه می

، اما دوستان ناباب و ندتصادفی و نمایندة اصلی این گروه مطلقاً هشود، زیرا تنها دوستان ناآگاتر میهای تصادفی( روشنواژه)زوج
ای دو گروه هگیرند، وگرنه در زمرة زیرشاخهآواها فقط تا جایی که خصلت و ذاتی تصادفی داشته باشند در این گروه قرار مینام

 . ندنخست
مند دیگربار به ا، بایسته است که خوانندة علاقهههای آنها و زیرشاخهواژهگانۀ زوجهای سهدر ارتباط با کارکرد هر یک از گروه

آموزی، رجوع کند. چون مطالعات ترجمه و زبانپژوهی همیا واژه شناسیهای مرتبط با واژه(، یعنی حیطه1-3بحث پیشین )نک. 
های یِ گاه وارونۀ واژگان زبانویژه تصادفی در فراگیرتبار، وامی و بههای همواژهسوای کارکرد انگیزشی و یادآورانۀ هر سه گروه زوج

گیرانه هایی بر مبنای واژگان زبان خودی( و نیز کارکرد پیشسانیوجود چنین هم عدموجود یا غیربومی )در قیاس ]با[ و در صورت 
ناباب و غیره(، های متمایز )از جمله دوستان ای و عدم خلط دو گروه نخست با واژههای مزبور در متون ترجمهدر به کار بستن واژه

گیری از شناسی معکوس نیز بهره برد؛ بدین منوال که با به یادسپاری و بهرهتوان در ریشههای تصادفی حتی میاژهواز زوج
در  رویبه هر شناسیِ معمول )ایجابی( پرداخت. معنای غیرخویشاوند، از جهتی دیگر )سلبی( به ریشهآوا و همهای همواژهزوج
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شناختی مد نظر است که دربرگیرندة از دیدگاه کلی زبان -ویژه دوستان ناآگاه به –ها واژهوهلۀ نخست، بررسی زوج پژوهش حاضر در
 .است شناسینامهفرهنگشناسی و ن واژهیچندر ایران و برخی از دیگر نقاط جهان همو پژوهی در مفهوم کلی و ریشه شناسیریشه

 های تصادفیواژهنمونۀ بارز زوجعنوان دوستان ناآگاه به -3-3

های مشترک دو )یا چند( زبان، بنا بر گانۀ واژههای سههای پیشین اشاره شد، گروه آخر )تصادفی( از گروهکه در بخشچنان
فی(، دوستان ناباب )تصادفی( آواها)ی تصاد( خود به سه زیرگروه نام ,pp. 2021see Rahmani ,364 ,1404بندی اخیر )تقسیم

های نام برده نیست. شاخۀ دوستان های دلخواه، واجد همۀ زیرشاخهزباندر تمامی زوج شود که الزاماًو دوستان ناآگاه تقسیم می
ن بر آن حتی تنها ناشناخته بود، بلکه افزوشناسی یا علوم مرتبط با آن نهتر در زبانتازه است پیش ناآگاه که خود زیرگروهی کاملاً

پژوهان از پیش نفی سانی از سوی برخی زباناز هر جهت )صوری و محتوایی( مشابه یا هم های تصادفاًواژهامکان وجود چنین زوج
های واژهزیرگروه دوستان ناآگاه نمونۀ نوعی و نمایندة بارز کل زوج روی(. به هر  ,p. 2000see Kroschewski ,49گردیده بود )

دهند که مبتنی بر نوعی رابطۀ خویشاوندی هایی غیرتصادفی از خود بروز میست، چراکه دو زیرشاخۀ دیگر گهگاه ویژگیا تصادفی
تصادفی نیز دانست. در ها را در عین حال شِبهآن هایبرخی نمونه یا ثانویه )جغرافیایی( بوده و بدین جهت بایستی اولیه )تاریخی( و

در وهلۀ  -ک ای دور یا نزدیبدون داشتن آبشخوری مشترک در گذشته -که دوستان ناآگاه  تصادفیِ حقیقت جفت شدن مطلقاً
ر شرط لازم و کافی عبارت بهتشرط و بهپیش ،اندای و معنایینویسه-ها یا در درجۀ دوم انطباق تام واجینخست دربردارندة مشابهت

های صوری و محتوایی، سانیها یا همها به گروه نام برده است. در صورت سلب یکی از این مشابهتواژهبرای تعلق این زوج
مترادف  های صرفاًمعنای متفاوت( یا واژه ویکسان یا  ظاهر مشابهبا های مذکور از این گروه رانده و به گروه دوستان ناباب )واژهزوج

 چنان تصادفی باقی بمانند.ظاهر متفاوت( خواهند پیوست، حتی اگر همبا )
 –آموزی های مشترک دو یا چند زبان بایستی به موارد زیر اشاره کرد: زباندر ارتباط با کارکرد دوستان ناآگاه در میان واژه

شناسی و واژه شناسیگیری از نتایج چنین ریشهابل؛ بهرههای اتفاقی و نامرتبط متقهای بینازبانی بر پایۀ مشابهتویژه یادگیری واژهبه
ها یعنی نامهفرهنگها یا نامهعنوان نوعی تازه از واژهیا چندزبانه )حتی به -دو (Lexikographie) نگارینامهمعکوسی در فرهنگ

ها که خود به تمایز معنی زبانهم نویسه وآوا، هم)کمابیش( هم های تصادفاًگونۀ مجزای تصادفی( جهت درج و شناساندن واژه
ست که ی اانامهها. درست همین ثبت فرهنگها کمک شایانی خواهد کرد و نظایر اینواژههایی از انواع خویشاوند زوجچنین واژه

اما پیش از اجرای  سان بینجامد.های مشابه یا هماژهومرور به تشخیص و افتراق سریع و سادة دوستان ناآگاه از دیگر زوجتواند بهمی
الامکان تیشناسی معکوس، یا تعقیب اشکال کهن و حهایی از انواع خویشاوند همانا ریشهواژهچنین طرحی، راه تشخیص چنین زوج

های متضمن ست. از دید نظری هرچه زبانا ها و نفی چنین اشتراکیتاریخیشان تا به ریشۀ اصلی )و حتی بازسازی شدة( واژه
تر های مبتنی بر خویشاوندی کمتباری و برخورد زبانی )ثانویه( از هم دورتر باشند، امکان وجود مشابهتز لحاظ همدوستان ناآگاه ا

به دلیل  المللی وامی( به زیرشاخۀ دوستان ناآگاه که دقیقاًهای بینهای از هر جهت مشابه )صرف نظر از واژهواژهو احتمال تعلق زوج
شود. بنابراین تنها راه تمایز تر میاند، بیشگونه نامیده شدههای دیگر اینهای خویش در زباند زوجهمین ناآگاهی نخستین از وجو

هاست. میان آن( Gemeinsame/gleiche Wurzel) های نخست و دوم از دوستان ناآگاه، نفی ریشۀ مشترکهای گروهواژهزوج
چون تبار همهای غیرهمباستانی متشکل از زبان( Makrofamilie) زبانیهای خانوادهالبته که این کار به دلیل وجود فرضی کلان

همیشه چندان ( Nostratische Sprachen) یا نوستراتی( Eurasiatisch-afrikanische Sprachen) آفریقایی[-اوراسیایی]
های بس دور منجر به در زمان هایی غیرخویشاوند، تبادل واژگانجواری دیرپای زبانآسان نیست، چراکه ممکن است به دلیل هم

های نام برده و امثال خانوادهکه وجود کلانسان یا مشابهی شده باشد. باری، به دلیل اینهای نامرتبط اما همگیری چنین واژهشکل
ویژه وشید، بهتوان از این فرض چشم پدرستی به رسمیت شناخته نشده، تا زمان اثبات چنین پیوندی میشناسی بهها هنوز در زبانآن

های شرق آسیا و جنوب آفریقا(، به خودی خود چنین زبان های از لحاظ جغرافیایی بسیار دور )مثلاًکه یافتن دوستان ناآگاه در زبان
 دوستان ای و معناشناختیِیا نویسه واجی و-ایهای واکهپوشانیها ابطال خواهد کرد. پس به دلیل همواژهفرضی را در مورد این زوج
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یا سلبی )با  شناسی معکوسچنان ریشهها، تنها راه تفکیک مورد نخست از دو مورد دیگر همواژهتبار و وامهای همناآگاه با واژه
 ست. ها( اهریشه نبودن واژاثبات هم

ناآگاه در  رغم تأکید بالا مبنی بر قابل تصدیق بودن وجود عام )اما نه همیشگی( دوستانچنین شایان ذکر است که علیهم
از جمله  ،زبان دلخواه دیگریدر عمل( در هر زوج هایی را از لحاظ نظری )اما نه لزوماًواژههای غیرخویشاوند، چنین زوجمیان زبان

های که با وجود تعلق به خانوادة زبان اندپارسی و آلمانی ،هاییبارز چنین زبان ایهتوان یافت. نمونهتبار نیز میهای همزبان
اند. گرچه در چنین مواردی با سان یا مشابهتصادفیِ از هر جهت هم های مطلقاًواژهدواروپایی، دارای تعداد قابل توجهی از زوجهن

یابد یا حتی ممکن بندی تصادفی افزایش میاحتمال یافتن ریشۀ مشترک و نقض این دسته های مزبور، عموماًتعقیب ریشۀ واژه
بندی کرد، با ها را با یقین دستهو نتوان واژه پیش آیدزیرگروه تردید گروه یا های فوق به این یا آن هواژاست گاه در انتساب زوج

 یافت میان این در زیاد احتمال به –زبان مد نظر زوج به بسته –یقین غیرخویشاوند، یعنی دوستان ناآگاه نیز همه، انواعِ بهاین
کم تا تباری( دستویژه از دید همهای غیرخویشاوند )بهزبانمطلق دوستان ناآگاه به زوجشوند. بنابراین نسبت دادن و وابستگی می

ای در میان ریشههای غیرهمواژهصرف پیدایی و برابر نهادن چنین زوج پسپذیر نبوده است. کنون محلی از اعراب نداشته و اثبات
ها خط بطلان ترین زبانها تنها در میان دورترین و نامرتبطی بر یافتن آنهای خویشاوند، بر انتظار پیشینی احتمالی و اولیه مبنزبان
 کاهد. های متعلق به قطب مخالف )غیرخویشاوند( نمیزبانکشد، اما در عین حال از احتمال یافتنشان در زوجمی

 پژوهشهای کار با پیکره های شیوه -4
 زبانی دلخواه( زوجتصادفیِ های )صرفاًواژههای یافتن و انطباق زوجشیوه -1-4

توان به صورت نظری بررسی شدند، می( به3و  2های پیشین )نک. های ممکن که در بخشواژهبا توجه به تعاریف و انواع زوج
خویشاوندی  عدمخویشاوندی یا بندی انواع گوناگون و نام برده قائل بود که بسته به چند روش برای تشخیص اولیه، تفکیک و دسته

نامۀ ها اتکای دوگانۀ نخستین به واژگان )غیرتصریفی( موجود در فرهنگهایی با هم دارند. وجه مشترک همۀ این روشها تفاوتبانز
در  (Lemma oder Lexem) عنوان مدخلهای ثبت شده بهوجو در میان واژهزمان جستو هم (mentales Lexikon) ذهنی

وجو بسته به کارگیری شیوة درونی و برونی این جستست. ترتیب و تقدم بها الکترونیکی های بیرونی، یعنی چاپی یانامهفرهنگ
های مد نظر و اشراف پژوهشگر به موضوع، متغیر است؛ آن هم بدین ترتیب که پژوهشگر آشنا به دو یا چند زبان واژهگروه زوج

صورت ذهنی و بدون مراجعه به منابع های گوناگون را بهواژهزوجها، مورد نظر، یا در بدو امر با احاطۀ پیشینی به واژگان آن زبان
و چندزبانۀ  -، دو-های یکنامهفرهنگها یا نامهگیری از واژهنهد و یا نخست با بهرهید و برابر هم منکمیبندی بیرونی فهرست

تواند در تشخیص و تمایز ویژه میدهد، بهتر رخ میکم ت و معمولاًاس ورزد. مورد نخست که شهودیمرتبط بدین کار مبادرت می
تبار اعم از هم د،های خویشاونواژهبرای تشخیص زوج ها به کار بسته شود و مورد دوم عمدتاًهای تصادفی از دیگر گروهاولیۀ واژه

عنوان گام دوم شیوة بهچنین زبانه و نیز چندزبانۀ تبارشناختی(، همشناختی یکهای ریشهنامهویژه به کمک فرهنگیا وامی )به
هر نوع  رویهر  رسان است. بهها، یاریواژهبندی ذهنی انواع تصادفی زوجشهودی، یعنی جهت تثبیت و کسب اطمینان از فهرست

ها )صرف نظر از نامههاست، چراکه مجموع واژگان درج شده در واژهنامهاتکای ذهنی نیز در پایان نیازمند رجوع به فرهنگ
های که در میان واژههای ذهنی فردی خاص است؛ گو اینتر از واژهتر و موثقتر، متنوعها( همواره بیشتصریفی واژههای صورت

ویژه دوستان اعم از انواع تصادفی )به -اند، ها ثبت نشدهنامهشوند که )هنوز( در فرهنگهایی یافت میواژهزوج ذهنی نیز عموماً
رو هر دو شیوه مکمل ، زین-المللی تازه های بینواژهآواها( و یا حتی واماند، یا برخی نامدیده گرفته شدههمواره نا ناآگاه که اساساً

 اند. هم
خویشاوندی  عدم خویشاوندی یا بندی اولیه، بایستی با توجه بهوجو و فهرستها از پس جستواژههای بعدی انطباق زوجگام

ویژه انواع مربوط به شناختی و بههای ریشهنامهبردن به خویشاوندی اولیه از طریق فرهنگهای مد نظر برداشته شوند. پی واژه
های بیگانه ها نیز با مراجعه به فرهنگ واژههای زبانی )مانند هندواروپایی( میسر و کسب اطمینان از بیگانه یا وامی بودن واژهخانواده
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هرچند در زبان پارسی چنین اتکایی  -، ند)هر زبان( نیز گاه تأیید کنندة اطلاعات مزبورزبانۀ بومی های یکنامهپذیر است، لغتامکان
های تصادفی باشد، یعنی جهت بندی واژهآزمایی فهرستکه پژوهشگر در صدد راستی دشوار و اغلب ناممکن است. حتی در صورتی

بندی، برابر نهادن، نخواهد بود. در هر حال فرآیند فهرست نیازهای مزبور بینامهشناسی معکوس نیز از واژهگیری از ریشهبهره
های تصادفی نسبت به گونه های خویشاوند معمولاًواژهواجی، اشتقاقی و معنایی زوج-یابی و تجزیه و تحلیل تحولات آواییریشه

ریشه بودن ا از سویی اثبات غیرهمتر و دشوارتر است. امنیازند، طولانیها بیکه با نظر به فقدان چنین تحولاتی از توجیه آن
های واژهها درون گروه زوجسانِ زبانای و معنایی( مشابه یا همنویسه-واجی-تصادفی و از هر جهت )آوایی های صرفاًواژهزوج

اطلاعات  ترین)زیرا به دست آوردن کم کم از جهات معنایی متفاوتندتر از انواع دیگر است که دستگیرتر و متزلزلتصادفی وقت
. دهد(واژه سوق میتبار یا وامهای خویشاوند همبندیشان را تغییر و به سوی واژهها طبقهجدید در ارتباط با امکان خویشاوندی آن

 معنیآواهای غیرهمنام و ناباب دوستان برخلاف –ریشه و نامرتبط بودن دوستان ناآگاه بایستی بنابراین برای اطمینان از غیرهم
زمان ها را همتوان آنسان باشند، میریشه اما از لحاظ ظاهری و معنایی مشابه یا همها غیرهمآواهای مشترک زبانچه نامچنان)

تبار و غیروامی های ممکن را آزمود تا از غیرهمهای ارتباطی و انواع خویشاوندیراه همۀ نخست –( در گروه دوستان ناآگاه قرار داد
ان خواه ناخواه نیازی به پیمودن راهی شبندی دوستان ناباب به دلیل معنای متفاوتکه دستهکرد، درحالی بودنشان اطمینان حاصل

راحتی قابل تشخیصند. های زبان بازگردند، بهآواها نیز تا جایی که در چند زبان غیرمرتبط مشابه بوده و به جهانیطولانی نداشته و نام
 شهودی-ها ترکیبی از شیوة اکتشافیزبانهای مشترک میان زوجبندی واژهجو و فهرستوچه ذکر شد، روش کلی جستبنا بر آن

ای( و نیز تا نامهگیری از روش استقرایی )مبتنی بر منابع فرهنگهای واژگانی با رفتن از جزء به کل با بهرهست، و ساخت پیکرها
 ها( میسر است.مشابه در دیگر زبانکارگیری موارد های ذهنی و بهیابیحدی قیاسی )به کمک معادل

 های مطلوبپیکره -2-4

های های دلخواه که مشتمل بر گروههای مشترک میان زبانبندی واژهکه پیداست پژوهشگر در راستای برابر نهادن و طبقهچنان
 ,see Lemitzer & Zinsmeister)پژوهشگران  سنخ ناظر، ناگزیر است از مشاهده در مقام ندهایشانها و زیرشاخهواژهگانۀ زوجسه

5p. , 2005ها در مقیاسی کلان، یعنی با نظر به زبانهای مطلوب واژگانی زوجآزمایی و تجزیه و تحلیل پیکره(، گردآوری، راستی
ها( بر واژههر سه گروه کلی زوج باشند )مثلاًتر های مد نظر بیشهای مورد پژوهش. هرچه گروهیا رایج( زبان کل واژگان موجود )و

تصادفی  صرفاً گونۀ نمونه برای –ها که در بررسی موردی گروهشود، درحالیوجو نیز افزوده میهای مورد جستنامهتعداد و انواع واژه
ته خواهد شد. در میان طیف وسیع گیری کاسطرز چشمتاریخی( به ها )مثلاًپیکره نامرتبط انواع از –آواها دوستان ناباب یا نام

 واژگان تمامی –های دیگر زبانی و خواه در قیاس با زبانصورت درونبه خواه –های یک زبان نامهفرهنگها یا نامهواژه
لغات چراکه زبان زنده و پویاست و گنجینۀ  طور کلهمۀ واژگان موجود یک زبان به ده و مکتوب )اما نه لزوماًش ثبت( غیرتصریفی)

بخشی گزیده از این  ها اساساًنامهتوان یافت. سایر واژهزبانۀ معنایی میهای یکنامهتنها در لغت آن مدام در حال افزایش( را عموماً
ای خاص( و غیرمندرج در نوع نام برده را در خود تر )دربردارندة اصطلاحات و لغات تخصصی رشتهیا بخشی تخصصی واژگان و

اش گردآوری و ضبط زبانههای یکنامهها و گاه دانشنامهترین پیکرة واژگانی هر زبان در فرهنگدین ترتیب بزرگمضبوط دارند. ب
چون آلمانی که در دهد. برای مثال زبانی اشتقاقی و زایا همشده که بسته به غنای زبان مربوط تا چندصدهزار واژه را پوشش می

میلیون واژه و ای حدود سیصدهزار تا نیمطور میانگین نمایانگر گسترههاست، بهشمار واژه های جهان از لحاظترین زبانشمار غنی
 ,p2009see Schlaefer , .رفته دارای پنج تا ده میلیون واژه است )هماش روییهای تاریخی و تخصصبا احتساب واژگان دوره

در حالت  تر )چون پارسی( با احتساب لغات تاریخی و تخصصیشان احتمالاًهای کهندر مورد زبان ست که اعداد مزبورا (. بدیهی31
جلدی های مندرج در فرهنگ ششهای پارسی تنها بر حسب مدخلیابند؛ تعداد واژهپایه حتی تا دو یا سه میلیون واژه نیز افزایش می

(. به هر روی چنین پیکرة عظیمی قابل قیاس  ,p. 2021see Rahmani ,235میلیون تخمین زده شده است ) ونیممعین حدود سه
تر را در ضمیر خود هزار واژه یا کمبا واژگان ذهنیِ حتی فردی نابغه )چون شکسپیر یا گوته( که در بهترین حالت تا حدود دویست
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یا این تعداد  هزار واژه در ذهن خویش دسترسی وتا ده -توسط به ششطور ممضبوط دارد نیز نیست، چه رسد به فردی عادی که به
 (. ,p. 2009see Schlaefer ,31در یاد دارد ) واژه را اصولاً

یا چندزبانه رفتی،  و -زبانه، نوع دووامی یکیا  های بیگانهها از جمله فرهنگ واژهنامهگیری از انواع دیگر واژهدر وهلۀ بعد بهره
ای است که با زبان مبدأ آغاز شده باشد و نوع برگشتی نیز آشکارا از جهت نامۀ دوزبانهواژه .منظور از نوع رفتی - برگشتی یا دوسویه

دوسویه که متضمن هر دو نوع  که در انواعحال آن ،( ,p. 1985see Hausmann ,377)شود دیگر، یعنی با زبان مقصد آغاز می
توان نامید(، و بسته به نوع پژوهش و پیکرة نیز می یاترجمه یهافرهنگها را نامهاین واژه)گیری آغازین اهمیتی ندارد فوقند، جهت
ن کمک شایانی سازی و تدقیق آنحو مطلوبی به پیکرههای تاریخی، بهنامهیا تاریخی( گاه حتی فرهنگ های معاصر وواژههدف )زوج

های کهن زبان مزبور )مثلا پارسی باستان( زبانی( و دورهشناختی )درونهای زبانی )بینازبانی(، ریشههای خانوادهنامهخواهد کرد. واژه
 چه تا کنون بیان شد ازیابند. آنکاربرد می شونده های پژوهشهای واژهتازه در گام بعد و جهت تعقیب )معمول یا معکوس( ریشه

و  اسپانیایی آل )مانند پارسی و آلمانی یازبانی ایدهها بود که در زوجواژهسازی هر سه گروه زوجمنظری کلی و در راستای پیکره
ای با هم آلی مانند عربی و لاتین که خویشاوندی اولیههای غیرایدهاین امر گاه در مورد زبان) شوند( همگیشان یافت میایتالیایی

( تا حد نزدیک به Sprachbundجواری در دوران کهن )نک. ندارند نیز به دلیل )تخمین( وجود نیای مشترک احتمالی به سبب هم
های تصادفی، بسته به هر یک از سه زیرشاخۀ مورد پژوهش، انواع واژههای مطلوب زوججهت گردآوری پیکره (.شودکامل دیده می

و  -های معمول یکنامهکه واژهگیرند. درحالیها مورد استفاده قرار میها و به طبع پیکرهنامهتری از فرهنگمحدود یا گسترده
دوستان ناباب  سازیِیا پیکره یابیرای پیکرهطور معمول بزبانه و حداکثر فرهنگ لغات بیگانه، در کنار اتکا به واژگان ذهنی بهدو

و عدم آمیختگی  -که در این پژوهش به طور خاص مد نظرند  -سازی دوستان ناآگاه کند، برای اطمینان از صحت پیکرهکفایت می
ختی مرتبط. در موارد شناهای تاریخی و ریشهها و پیکرهنامههای خویشاوند گریزی نیست از بررسی تمامی فرهنگواژهها با زوجآن

ها، از تباری آن زبانشوند، بایستی در صورت همنادری که بیش از دو زبان جهت یافتن دوستان ناآگاه با هم سنجیده می
های تبارشناختی چندزبانه )مانند سامی، هندواروپایی و غیره( جهت نفی ریشۀ مشترک استفاده شود، در غیر این صورت نامهفرهنگ

شهودی به عناصر واژگانی  ترین اتکا احتمالاًو بیش ردهای مد نظر وجود ندای برای سنجش عدم ارتباط میان واژهمعیاری اساس
 است.

 بازبینی و سنجش -3-4

های آن و عدم خلط زیرگروهها و گروهبندی مثابۀ یک کل، صحت و اعتبار دستهآزمایی پیکرة گردآوری شده بهجهت راستی
ها بر اساس معیارهای متعلق به هر گروه اصلی و واژهتک زوجبایستی در گام بعدی به بازبینی و سنجش تکها با یکدیگر، آن

به همراه انواع  -تبار و وامی های خویشاوند همهای متعلق به گروههایشان پرداخت. سنجش درستی و اعتبار پیکرهزیرشاخه
شود. ها آزموده مینامهدیگربار با مراجعه به واژه -ریشه( آواها و دوستان ناباب هم)نامشان تصادفیِ از لحاظ معنایی انحراف یافتهبهشِ

و  -های معمول یکنامهها که در بدو امر با مراجعه به لغتواژهآوری زوجیند جمعابرخلاف فر -اما در این گام پسین بایسته است، 
ویژه شناختی و بههای تاریخی، ریشهنامهخست از جهت عکس، یعنی فرهنگ، ن-افتاد معاصر( به جریان می سپس دوزبانۀ )عموماً

نام برده. با انطباق نتایج  نامه از هر نوعِبر پایۀ چندین واژهکم دستد و آن هم کر های سامی( آغازتبار )مانند زبانچندزبانۀ هم
درج  میز و احیاناًآهدار کردن موارد شبهاحتمالی، حذف یا نشانهای پیشین و اصلاح نواقص برآمده از بازبینی ثانویه یا مکرر با یافته

ها فراهم یا تحلیل داده یابی و تشریح وهای نویافته در فهرست پیشین، در اغلب موارد امکان به پایان رساندن این سیر واژهواژهزوج
ها، و نیز به به سمت اشکال تاریخی و ریشه شود. البته قوس رفت و برگشتی حاصل از این سنجش تکمیلی )از واژگانِ کنونیمی

آزمایی شود. این امر در مورد کل پیکرة برانگیز به دفعات پیموده و راستیفهم و شکیا دشوار تواند در موارد دشواریابعکس( می
معنا به زیرشاخۀ نیز همنویسه و یا هم آوا وکمابیش هم تصادفیِ های مطلقاًواژهگانه صادق است، هرچند که سنجش تعلق زوجسه

آزمایی و چرخش مکرر دوسویۀ دوستان ناآگاه که جنبۀ سلبی و معکوس دارد، شایستۀ دقتی بیش از موارد دیگر و گاه تکرار راستی
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بندی راحتی و طی یک قوس کامل بازشناخته و دستهبه تصادفی معمولاًبهشِتصاوفی و های واژهکه دیگر زوجآن است، درحالی
 ند.شومی

 های واژگانییافته -5

 تبارغیرهمتبار و همهای تصادفی در زبانو شبه تصادفیهای خویشاوند یا غیرواژههای زوجنمونه -1-5

تصادفی خویشاوندی یا  عدمخویشاوندی و ( از پژوهش حاضر بر اساس 5) بخشها که در این واژهبندی دوگانه و کلی زوجدسته
آلمانی( که در پژوهش -محور )پارسیزبانزوج بندی کلی و عمدتاًگردد، با طبقهبرای نخستین بار ارائه میها غیرتصادفی بودن آنو 

های مزبور هایی دارد. البته تفاوتتفاوت ( ,pp. 2021see Rahmani ,401-713) شدهبا جزئیات و تفاصیل بسیار معرفی مربوط 
های ریشه( در گروه واژهآواها و دوستان ناباب همتصادفی )نامهای خویشاوند شبهواژهبارة زوجبندی یکدستهبه وارد کردن و 

تصادفی(، در این مقاله  های مطلقاًواژهتصادفی )و در کنار زوج/-بهها در زیرشاخۀ شِآن خویشاوند )اولیه و ثانویه(، یعنی عدم بررسی
( برای پژوهش نام بردههای مطول و ریزبینانۀ بندیبندی تازه )با حذف دستهریافت و کاربرد این گروهگردد، با این هدف که دبازمی

( از سویی شامل دو گروه خویشاوند بارز یا غیرتصادفی، 1-5تر شود. بخش حاضر )تبار دیگر آسانغیرهم تبار وهم هایزبانزوج
عبارتی ها، بهواژهریشۀ( زوجتصادفی )یا در اصل همدیگر متضمن انواع شبهست و از سوی ا تبار و وامیهای همواژهیعنی زوج

اند: در میان های هر یک از این دو دستۀ کلی نیز کمابیش از دو جهت قابل بررسیآواهای خویشاوند. نمونهدوستان ناباب و نام
های سامی در مقابل واژة مشابه یا ای از یکی از زبانواژه تبار )برای نمونههندواروپایی یا سامی( و غیرهم تبار )مثلاًهای همزبان
های مورد بررسی در این فصل و تر و مشروح واژهآلتایی و غیره(. برای بررسی دقیق-سان از زبانی متعلق به خانوادة اورالهم

 ,Haspelmath & Tadmorرشناختی )و تبا شناختیهای معتبر ریشهنامهها و درسنامهها به ویژه بنگرید به فرهنگهای آنریشه

.; etc2005; Pokorny, 2011Kluge, ; 2009.) 
های اول و دوم ]و بخشی از گروه سوم[ از سه گروه کلی( تصادفی )گروهبهشِ/-های خویشاوند یا غیرواژهنخست بپردازیم به زوج

تبار های همواژهکوتاه برای هر یک از دو گروه از این قرارند: گروه نخست شامل زوجهای ساده و تبار. مثالهای همدر میان زبان
در  /navleدر انگلیسی، / /navelدر آلمانی، / /Nabelدر سانسکریت، / /naabhiدر پارسی، / /nāf/ی است، مانند هندواروپای
و گروه دوم  -در اَمهَری و غیره؛  /selamدر عبری، / / lomā šدر عربی، / /salam/، از جمله تبار سامییا انواع هم ؛دانمارکی

در /ekklesia/ المللی با ریشۀ یونانی ]ینهای بواژهبرای نمونه وام است:ریشه های همهای وامی میان زبانواژهمشتمل بر زوج
ا ریشۀ هندی ]در اصل یا ب ؛در انگلیسی /ecclesiaدر آلمانی، / /Ekklesiaکلیسا/، //در صورت پارسی [ /ἐκκλησίαاصل /

/shaimpoo/ ] در صورت پارسی/mpuā š // ،Shampoo/ / ،در آلمانی و انگلیسیshampun/ طور که ملاحظه در ارمنی. همان
بسته به تحولات آوایی درونی و  -های مورد نظر ست و همۀ زبانی اتباری تاریخشود، خویشاوندی گروه نخست از نوع هممی

که در درصورتی .اندریشه )ریشۀ اصلی( فاصله گرفتههای همنحوی از صورت )فرضی( آغازین واژهبه -دیگرهای اثرگذاری زبان
 سان جهان راه یافتههای ناهمست که از آن به دیگر زبانا های گروه دوم اصل واژه، تنها متعلق به یک زبان خاص تاریخینمونه
طور کلی( آواها و دوستان ناباب بهنام )نامهای همواژهتصادفی که گاه با دیگر زوجهای شبهواژهچنین برشمردن زوج. همگیری()وام

در این  - در وهلۀ نخست قابل تشخیص نیست که عموماً -ریشه بودنشان شود، به دلیل همها یاد میدر گروه سوم نیز از آن
های هندواروپایی ریشه در زبانآواهای هماند ناماین زمرهتنها مجاز بلکه ارجح است. در بندی و در کنار دو گروه نخست نهدسته

/(bāve/ / یاbabe/ / ،در پارسیboy/ / ،در انگلیسیBube/ / در آلمانی وboa/  یا  -در نروژی/kuku/ / در پارسی وcucu/  در
 /div/خویشاوند در خانوادة زبانی نام برده )(؛ نیز دوستان ناباب در آلمانی به معنای فاخته یا آواز آن /Kuckuckفرانسوی باستان، /

ها یا (. تمامی این مشابهتدر لاتین به معنای متضاد اولی، یعنی خدا]یان[ /deusدر هندی باستان و / /devaدر پارسی، /
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های یه یا ثانویۀ زبانبر اثر خویشاوندی اول -یرند گکه در مورد دوستان ناباب از لحاظ معنایی از هم فاصله می -ای های واژهسانیهم
 اند.فوق ظهور یافته

توان از تنوع پیشین تبار نمیهای غیرهم( یا غیرتصادفیِ زباندر مفهوم اولیه ریشههای خویشاوند )همواژهاما در ارتباط با زوج
و  -های نوع غیرنمونهست. ا های این سویه از پیش منتفیسخن گفت، چراکه از لحاظ ایجابی امکان وجود بخش اعظم زیرشاخه

شوند، آواهای وامی محدود میالمللی و حداکثر معدودی از دوستان ناباب و نامهای بینواژهتصادفی یا خویشاوند تنها به برخی وامشبه
آواهای امکه دوستان ناباب و نگو این -تبار نباشند، توانند همهای گروه نخست )مبتنی بر خویشاوندی تاریخی( نمیواژهاما زوج

ها بررسی شوند. نمونۀ واژهتوانند ذیل وامتبار از منبعی دیگر وام گرفته شده و میهای غیرهمریشه نیز در صورت وجود در زبانهم
، /jodoیا / /judo/با صورت پارسی[ /Jūdōای با ریشۀ ژاپنی ]در اصل /تبار، واژههای غیرهمالمللی در زبانهای بینواژهوامنوعی 

/al-judo/ / ،در عربیJudo/ / ،در آلمانیxhudo/ / ،در آلبانیاییyoudau/ آواهای وامی و های بارز نامدر خمر است؛ و مثال
 /kriketدر فنلاندی، / /krikettiدر انگلیسی، / /cricket/ از این قرارند: های نامرتبط به ترتیبدوستان ناباب وام گرفته شده در زبان

 /Ahasver(os)در گرجی، / /ahashverusiو / ؛در فرانسوی باستان /crequetدر مغولی، همگی برگرفته از / /krikyetدر مالایی، /
اما تحت  [/xšāyāθiyā]پارسی باستان: / در پارسی /xašāyāršāدر بهاسا که همگی برگرفته از نام / /ahasywerosدر آلمانی، /

 به معنی انسانی ناآرام و در تب و تاب(. ) ندزبان واسط با تغییر محتوایی در این /axašverošتأثیر عبری /
 تبارغیرهمتبار و همهای های غیرخویشاوند یا تصادفی در زبانواژههای زوجنمونه-2-5

های تصادفی، نخست در زبان هایی غیرخویشاوند یا مطلقاًواژههایی از زوجهای واژگانی به بررسی اجمالی مثالبخش دوم از یافته
 در این بخش خواه ناخواه حذف تبار و وامی()هم که پیداست دو گروه نخستتبار اختصاص دارد. چنانتبار و سپس غیرهمهم
که همیشه غیرخویشاوند  -آواها و دوستان ناباب ، یعنی برخی نام)تصادفی( های ما تنها به سه زیرشاخۀ گروه سومو یافته شوندمی

تبار از این قرارند: های همزبان های تصادفی درواژه های مربوط بهد. مثالگرداآگاه محدود میو البته همۀ دوستان ن -نیستند 
در زبان لاتین که بنا بر  /gryllusدر آلمانی، / /Grilleدر پارسی، / / irǧirakǧصدای حیوانات مانند /، از جمله آواهای تصادفینام

 شوند؛ دوستان ناباب تصادفی های زبان محسوب میو جزو جهانی رندهم نداای با خویشاوندی اولیهاز لحاظ لغوی مستندات، 
در زبان  [/да/ ]در اصل  /dā/جا،در زبان آلمانی به معنی آن /daهای ایرانی لری و لکی به معنای مادر، /در گویش /dā/چونهم

اوستایی، پهلوی و در  /bayugāniظ معنایی مشابه /های از لحاواژهزوجمانند  الاطلاق[روسی به معنای آری؛ دوستان ناآگاه ]علی
در پارسی  /nokسان /های از هر سو همچنین واژهدر لاتین به معنای ازدواج دوگانه، هم /bigamusسانسکریت به معنی ازدواج و /

های برگرفته از زبانهای زیرشاخۀ آخر ه پیداست گرچه واژهکدر آلمانی ]اعم از نوک پرنده، درخت و غیره[. چنان /Nockو /
ریشه ، یعنی به هیچ وجه با یکدیگر همنداای مجزا در زبان مبدأ شکل گرفتهصورت جداگانه و از ریشهخویشاوندند، اما هر یک به

 گیرند.های ظاهری و معنایی تصادفی در شمار دوستان ناآگاه قرار میو درست به دلیل همین مشابهت نیستند
بسیاری از اصوات ، از جمله آواهای تصادفی: نامندتبار به شرح زیرهای غیرهمصادفی برگرفته از زبانهای تو سرانجام نمونه

در ترکی و سواحیلی و غیره؛ دوستان  /ahaای، /در کره /ahaدر چینی، / /ahāدر آلمانی، / /ahaدر پارسی، / /āhānانسانی مانند /
گو در مصر باستان، [ به معنی روحانی پیش/kohenیا / /kuhenاز عبری / در عربی ]برگرفته /kāhen/، مانند ناباب تصادفی

/Kahn/ / در آلمانی به معنی زورق وkahen/ های از لحاظ صوری مشابه و واژه  ، از جملهدر ژاپنی به معنی متغیر؛ دوستان ناآگاه
 های از هر جهتواژه، نیز زوج[ در یونانی(/πύργος]در اصل / /pýrgos)و شاید / در آلمانی /Burgدر عربی و / /borǧمعنی /هم

ریشه چون مثال مورد قبل، همدر انگلیسی که هم /badدر عربی و / /bad/ در پهلوی، /vat/ سانهم مشابه و از دید معنایی کاملاً
حاضر قرار داشتند، هم در  سان یا مشابه دوستان ناآگاه که در مرکز پژوهشهم های از هر جهت تصادفاًواژهنیستند. بنابراین زوج

هایی را به خود تری از چنین واژهکه کدام یک از این دو دسته سهم بیششوند. اینتبار یافت میتبار و هم غیرهمهای همزبان
ناهمگون و از لحاظ  همگون و هایهای گسترده در میان بسیاری از زبانست که نیاز به پژوهشا اند موضوعیاختصاص داده
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های هندواروپایی های مشترک زبانغیرمرتبط جهان دارد. لیکن در بررسی اولیه و غیرجامع میان واژهمرتبط و جغرافیایی -تاریخی
های مشابه های درون این خانواده به نسبت تقابلزبانها پرداختیم، شمار دوستان ناآگاه میان زوجتر بدانکه در این تحقیق بیش
 طلبد.های تکمیلی آینده را میو بررسی یستست. البته این ارزیابی به هیچ وجه قطعی نتر افراتر از آن، اندکی بیش

 یگیربحث و نتیجه -6

تصادفی، یعنی  های مطلقاًواژهدر پژوهش حاضر که برای نخستین بار در زبان پارسی به تبیین زیرشاخۀ تازه کشف شدة زوج
طور ضمنی تلاش بر چنین بههای جهان پرداخت، همهای مشترک )زوج(زباندوستان ناآگاه، و تعیین جایگاه آن در میان دیگر واژه

ای که فرای پژوهش موردی و بندیارائه گردد؛ گروه )به پارسی( های مزبورواژهای از زوجبندی مجدد و کلیآن بود که طبقه
از جمله دیگر  -ها زبان(، به دیگر زوج ,pp. 2021see Rahmani ,364 ,1404آلمانی )-زبان پارسیشین بر مبنای زوجریزبینانۀ پی

کم[ به چنین ]اگر نه به هر یک، دستهای منفرد جهان، و همهای خانوادة بزرگ هندواروپایی، تا حدودی سامی و حتی زبانزبان
های دوستان ناآگاه ها و تفاوت. برای روشن شدن وضعیت، مشابهتبودپذیر نیز تعمیم - تبار جهانهای غیرهماز دیگر زبانبسیاری 

زمان به بحث و بررسی نظری طور همتبار، ناگزیر در این مقاله بهغیرهمتبار و همهای مشترک دو یا چند زبان در میان دیگر واژه
 در کنار این زیرگروه مطلقاً -تصادفی و شبه -غیرخویشاوند یا غیرخویشاوند و های اژهومثال( دیگر زوج و عملی یا تجربی )با شاهد

. از دستاوردهای ، از جمله بحث میان میزان ارتباط معنایی واژگان مد نظر با ربطشان به هم و نظایر آنپرداخته شد -تصادفی تازه 
صورت نظری مطرح و سپس با مثال تشریح و اثبات شد، بایستی به این )به ترتیب( به 5و  3ویژه در فصول بارز این مقاله که به

ها، نیز خروج دوستان ناباب واژهتصادفی زوج عنوان نمایندة بارز گروه مطلقاًموارد اشاره کرد: ذکر و تثبیت دوستان ناآگاه به
عنوان گروهی مجزا از های تصادفی )بهواژهشناخته شدة زوجتر ها( تنها نمایندة پیشها )یعنی دهه)غیرخویشاوند( که تا مدت

تصادفی شبهتصادفی یا ها )از جهت بندی دوگانۀ آناز حالت انحصاری پیشین و گروه ندآمدتبار و وامی( به شمار میهای همگروه
شناسی گیری از ریشهتصادفی با بهرههای مشترک دو یا چند زبان به دو دستۀ خویشاوند و بندی کلی واژهبودن(، و صدالبته طبقه

آزمایی یابی، انطباق، سنجش و راستیهای پیکرهصورت مشروح شیوهچهارم مقاله به بخشمعمول و معکوس. افزون بر این در 
وجوی هدفمند در غیرخویشاوند( طی قوسی رفت و برگشتی و بر اساس جستخویشاوند یا های دلخواه )های زبانواژه)مکرر( زوج

ای واژهتبارشناختی، تاریخی، وامیا  -ای، ریشهو چندزبانۀ گوناگون )اعم از معنایی، ترجمه -، دو-های یکنامهفرهنگ یا هانامهواژه
های دیگری نیز به مراتب مطرح شدند که بحث و غیره( و نیز با اتکا به واژگان ذهنی فرد یا افراد ]پژوهشگر[ از نظر گذرانده شدند.

 یاد شد. یتصادفو نیز کاملا  متفاوت یمعانیا با  کاذب شاوندیخو)نوع نخست(،  شاوندیخوهای با عنوان سه گروه کلی واژه هااز آن
خویشاوندی های دلخواه بر اساس واژهشناختی از زوجبندی )کلی( زبانترین طبقهبا توجه به بدعت این پژوهش در به دست دادن تازه

ها و نتایج این پژوهش ها، استدلالزبانتر انواع دیگر زوجرود تحقیقات تکمیلی آتی با بررسی جزئیانتظار میخویشاوندیشان،  عدمیا 
 های احتمالی )ناشناختۀ( دیگر نایل شوند.یا به کشف زیرگروه را تأیید و تکمیل کرده و

 

 ملاحظات اخلاقی

 مشارکت نویسندگان
 سازی مقالهانجام پژوهش، بررسی و کنترل نتایج، اصلاح، بازبینی و نهایی ، طراحی پژوهش، نظارت بر مراحلنصرت حجازی

ها، تحلیل و تفسیر ها، انجام محاسبات، تجزیه و تحلیل آماری دادهها، انجام آزمایش و گردآوری دادهسازی نمونهتهیه و آمادهمبینا زالی : 

 اطلاعات و نتایج، تهیه پیشنویس مقاله

 نگارش ندایدر فر یبر هوش مصنوع یمبتن یهایمولد و فناور یهوش مصنوع هیاعلام

های مبتنی بر هوش مصنوعی استفاده نکرده گونه ابزار هوش مصنوعی یا فناوریسازی این مقاله از هیچنویسنده در فرایند نگارش و آماده

 است.

 تعارض منافع
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 بنا بر اظهار نویسندگان این مقاله تعارض منافع ندارد.

 اصول اخلاق پژوهش پیروی از

 اند و این موضوع مورد تأیید همه آنهاست.نویسندگان اصول اخلاقی را در انجام و انتشار این پژوهش علمی رعایت نموده

 هاداده بیانیه دسترسی به

 هایی پژوهش حاضر از طریق درخواست از نویسندگان قابل دسترسی است.داده

 سپاسگزاری

 .شودارائه نظرهای ساختاری و علمی  سپاسگزاری میاز  داوران محترم به خاطر 
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